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Boucherie et charcuterie Traditionnelles • Produits Locaux 
Arrivage de POISSONS en direct des PORTS BRETONS 

Ouvert du lundi au samedi 8h30-19h30
(le vendredi jusqu’à 20h)

CC. Kervidanou 3 - Bordure RN165
QUIMPERLÉ

Tél : 02 98 71 91 91
Galerie commerciale

de 21 magasins
Ouvert du lundi au samedi 8h30-19h

Le dimanche matin 9h-12h30

7, place Jean Jaurès
QUIMPERLÉ Centre-ville

Tél : 02 98 96 08 95

Ouvert du lundi au samedi 8h30-19h30
Le dimanche matin 9h-13h

ZAC de Kerguevellic
MOËLAN-SUR-MER

Tél : 02 98 39 76 76
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www.camping-kerisole.fr 

 mobil-homes, caravanes, tentes, grands emplacements, Snack/Pizza, SPA...

3 Rue Louis Pasteur, Scaër

06 46 71 76 40
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Guy Cotten
Partenaire de 
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Tenue RP

Concarneau
Du mardi au samedi

09h00 - 12h30 / 14h00 - 19h00
6/7J  en été
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Biscuiterie de Pont-Aven 

Dégustation gratuite 

Ouvert tous les jours  
y compris les dimanches  

et jours fériés 

Démonstration 
de la fabrication 

8 rue du Général de Gaulle 
 29930 Pont-Aven 
Tél. 02 98 09 14 20

15 rue du Port 

 29930 Pont-Aven 

Tél. 02 98 06 05 90 

Biscuiterie de Pont-Aven
2 pôle Kervidanou

29300 Mellac

Tél. 02 56 46 10 67

www.biscuiteriedepontaven.fr

BILLETTERIE
DE L’OFFICE DE TOURISME 

Compagnies maritimes
îles (Belle-Île, Groix, Houat, Hoëdic, Golfe 
du Morbihan, Ouessant, Sein, Molène, 
Glénan) et rias (Aven, Bélon, Laïta)

Saison culturelle
de Quimperlé

Évènements
(Festival Interceltique de Lorient, 
Festival les Filets Bleus de Concarneau)

Visites guidées
du Pays d'art et d'histoire

TBK - réseau de transports 
du Pays de Quimperlé

Activités estivales
(Aquaplaya, Pass nature, tennis, etc...)

w
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w
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perle-lesrias.bzh

Quimperlé
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25 Touristique 

Kemperle
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Elle trône au milieu de la basse-ville de 
Quimperlé, comme un phare au milieu de 
la cité. Datant du 11ème siècle, l’église  
abbatiale Sainte-Croix est remarquable 
par son plan cruciforme. Elle abrite 2 
joyaux architecturaux : le choeur des 
moines en art roman et la crypte, l’une 
des plus belles de Bretagne. Plusieurs 
éléments du 16ème siècle sont également 
présents au sein de l’édifice, ouvert à la 
visite toute l’année.
THE ABBEY CHURCH OF SAINTE-CROIX
It sits enthroned in the middle of Quimperlé’s lower 
town, like a lighthouse in the middle of the city. 
Dating from the 11th century, the abbey church of 
Sainte-Croix is remarkable for its cruciform plan. 
It houses 2 architectural gems: the Romanesque 
monks’ choir, and the crypt, one of the most 
beautiful in Brittany. Several 16th-century features 
are also present in the building, which is open to 
visitors all year round.

DIE ABTEIKIRCHE VON SAINTE-CROIX
Sie thront mitten in der Unterstadt von Quim-
perlé wie ein Leuchtturm mitten in der Stadt. 
Die Abteikirche Sainte-Croix stammt aus dem 
11. Jahrhundert und zeichnet sich durch ihren 
kreuzförmigen Grundriss aus. Sie beherbergt 
zwei architektonische Juwelen: den romanischen 
Mönchschor und die Krypta, eine der schönsten 
der Bretagne. In dem Gebäude, das das ganze 
Jahr über besichtigt werden kann, finden sich 
auch zahlreiche Elemente aus dem 16.

L’ABBATIALE 
SAINTE-CROIX
ABATI AR GROAZ SANTEL

1

Réalisées en 1887 par les frères 
Moreau, les halles de Quimperlé sont 
contemporaines de la Tour Eiffel. 
Construites à proximité de l’abbatiale 
Sainte-Croix, au cœur du quartier 
 historique, elles participent au  
dynamisme de la ville grâce aux  
commerçants qui y sont implantés 
tous les matins pour vendre leurs  
produits locaux.

THE COVERED MARKET
Built in 1887 by the Moreau brothers, Quimperlé’s 
covered market is a contemporary of the Eiffel 
Tower. Built close to the Sainte-Croix abbey 
church, in the heart of the historic district, they 
contribute to the town’s dynamism thanks to the 
traders who sell their local produce there every 
morning.

DIE MARKTHALLE
Die 1887 von den Brüdern Moreau erbaute 
Markthalle von Quimperlé ist ein Zeitgenosse des 
Eiffelturms. Sie wurde in der Nähe der Abteikir-
che Sainte-Croix im Herzen des historischen 
Viertels errichtet und trägt dank der Händler, 
die dort jeden Morgen ihre lokalen Produkte 
verkaufen, zur Dynamik der Stadt bei.

2

Réalisé par l’artiste plasticien Yann 
Kersalé afin de mettre en valeur les 
rives de l’Ellé et l’Isole, et le patrimoine 
de Quimperlé, ce parcours artistique 
permet de découvrir la ville sous un 
autre angle. Cette balade lumineuse 
se découvre à la tombée de la nuit, en 
basse-ville.

THE BLUE WAY BY YANN KERSALÉ
Created by visual artist Yann Kersalé to  
showcase the banks of the Ellé and Isole rivers 
and Quimperlé’s heritage, this artistic trail  
offers a whole new way of seeing the town. 
This illuminated walk can be enjoyed at dusk  
in the lower town.

5

Situé dans la rue pavée Dom Morice, 
avec ses pans de bois remarquable-
ment conservés, cet édifice date 
du milieu du 16ème siècle. A côté de 
la Maison des Archers, l’ancienne 
échoppe figure parmi les maisons les 
plus anciennes de la ville de Quimperlé.

THE ARCHERS’ HOUSE
Located in the cobbled street known as rue Dom 
Morice, this remarkably well-preserved half-tim-
bered building dates back to the mid-16th century. 
Next to the Archers’ House, the old shop is one of 
the oldest houses in Quimperlé.

LA MAISON DES ARCHERS
TI AR WAREGERIEN 4

DAS HAUS DER BOGENSCHÜTZEN
Dieses bemerkenswert gut erhaltene  
Fachwerkhaus aus der Mitte des 16.  
Jahrhunderts befindet sich in der gepflasterten 
Rue Dom Morice. Neben dem Bogenschützen-
haus ist der alte Laden eines der ältesten  
Häuser von Quimperlé.

DER BLAUE WEG VON YANN KERSALÉ
Dieser von dem bildenden Künstler Yann Kersalé 
geschaffene Weg, der die Ufer der Flüsse Ellé 
und Isole sowie das Erbe von Quimperlé in Szene 
setzt, bietet eine ganz neue Art, die Stadt zu  
sehen. Dieser beleuchtete Spaziergang kann 
in der Abenddämmerung in der Unterstadt 
genossen werden.

Elle domine toute la ville de Quimperlé 
depuis la colline Saint-Michel. Édifiée en 
deux phases, la nef date du 13ème siècle 
et le choeur du 15ème siècle, l’église 
conserve les plus anciennes datéees de 
Bretagne (1430) et une riche statuaire. 
L’imposant orgue à tuyaux a été installé 
en 2020 et offre régulièrement des 
concerts au sein de l’église.
NOTRE-DAME DE L’ASSOMPTION CHURCH
This church overlooks the whole of Quimperlé 
from the hill of Saint-Michel. Built in two 
phases, with the nave dating from the 13th 
century and the choir from the 15th century, 
the church boasts the oldest clerestories in 
Brittany (1430) and a wealth of statuary. The 
imposing pipe organ was installed in 2020 and 
offers regular concerts in the church.

6
L’hôpital Frémeur est le seul hôpital 
médiéval conservé intégralement 
de Bretagne. Il est caractérisé par 
sa chapelle attenante. L’organisa-
tion en 3 trois espaces différenciés 
reste visible (lieu de prière, lieu de 
soins et pièces d’habitation). Daté du 
14ème siècle, l’intérieur de la chapelle 
Sainte-Eutrope est ouvert à la visite 
pendant l’été.
FRÉMEUR HOSPITAL AND  
SAINT-EUTROPE CHAPEL
The Frémeur Hospital is the only fully preserved 
medieval hospital in Brittany. It is characterised 
by its adjoining chapel. The organisation of the 
building into three distinct areas (prayer room, 
treatment room and living quarters) is still 
visible. Dating from the 14th century, the interior 
of the Sainte-Eutrope chapel is open to visitors 
during the summer.

L’HÔPITAL FRÉMEUR  
ET LA CHAPELLE  
SAINT-EUTROPE
OSPITAL FREVEUR HA CHAPEL SANT-ITROP

7
Aussi appelée forêt de Toulfoën, la forêt 
de Carnoët possède une superficie de 
750 ha, cette ancienne forêt ducale, 
puis royale abrite de nombreuses  
essences d’arbres et un patrimoine 
riche. Son emplacement sur les bords 
de la Laïta en fait un lieu privilégié pour 
la balade nature. Balades, parcours 
sportif et parcours d’orientation pour 
tous les niveaux font de cette forêt un 
lieu idéal pour des activités en plein air.

THE CARNOËT FOREST
Also known as the Toulfoën forest, the Carnoët 
forest covers an area of 750 hectares. This 
former ducal, then royal forest is home to many 
species of trees and a rich heritage. Its location 
on the banks of the Laïta makes it an ideal 
place for nature walks. Walks, sports trails and 
orienteering courses for all levels make this 
forest an ideal place for outdoor activities.

LA FORÊT DE CARNOËT
KOADEG KARNOED 8

QUIMPERLÉ

KIRCHE NOTRE-DAME DE L’ASSOMPTION
Vom Hügel Saint-Michel aus überblickt diese 
Kirche ganz Quimperlé. Sie wurde in zwei 
Phasen erbaut, wobei das Kirchenschiff aus 
dem 13. Jahrhundert und der Chor aus dem 15. 
Jahrhundert stammen. Die Kirche verfügt über 
die ältesten Oberlichter der Bretagne (1430) 
und ist reich an Statuen. Die imposante Pfeife-
norgel wurde im Jahr 2020 installiert und gibt 
regelmäßig Konzerte in der Kirche.

KRANKENHAUS FRÉMEUR UND KAPELLE 
SAINT-EUTROPE
Das Frémeur-Hospital ist das einzige vollständig 
erhaltene mittelalterliche Krankenhaus der Bre-
tagne. Es zeichnet sich durch seine angrenzende 
Kapelle aus. Die Aufteilung des Gebäudes 
in drei verschiedene Bereiche (Gebetsraum, 
Behandlungsraum und Wohnbereich) ist noch 
erkennbar. Das Innere der aus dem 14. Jahrhun-
dert stammenden Kapelle Sainte-Eutrope ist im 
Sommer für Besucher geöffnet.

DER WALD VON CARNOËT
Der Wald von Carnoët, der auch als Wald von 
Toulfoën bekannt ist, erstreckt sich über eine 
Fläche von 750 Hektar. Dieser ehemalige 
herzogliche und später königliche Wald 
beherbergt zahlreiche Baumarten und ein 
reiches Kulturerbe. Seine Lage an den Ufern 
der Laïta macht ihn zu einem idealen Ort für 
Spaziergänge in der Natur. Wanderwege, 
Sportpfade und Orientierungskurse für alle 
Niveaus machen diesen Wald zu einem idealen 
Ort für Aktivitäten in der Natur.
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Quimperlé
Sur les pas de Glenmor
Départ : parking Sainte-Croix
8 km (hiver) - 8,5 km (été) / 2 h

Le Tour de la forêt de Toulfoën
Départ : parking de Toulfoën
17 km / 5 h

Trail de la ville haute à la ville basse
9,5 km / 1h20

Retrouvez tous nos 
circuits (pédestre, VTT, 
trail) sur l’application 
‘‘Rando Bretagne Sud’’

LES RANDOS
Troiadoù-bale

KEMPERLE
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QUIMPERLÉ

CLOHARS-CARNOËT
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LES HALLES
AR C’HOC’HU

LE CHEMIN BLEU 
DE YANN KERSALÉ
HENT GLAS GANT YANN KERSALÉ

L’ÉGLISE NOTRE-DAME 
DE L’ASSOMPTION
ILIZ MARIA-HANTER-EOST

Pour une 
découverte 
approfondie 
de la forêt

3LA RUE BRÉMOND D’ARS
STRAED BREMOND D’ARS

La principale rue commerçante de la 
basse-ville mélange maisons à pans 
de bois et hôtels particuliers, belles 
demeures construites pour les  
notables et officiers de la Marine Royale 
de Lorient. Dans le prolongement de  
l’abbatiale Sainte-Croix, elle traverse 
toute l’île de Quimperlé dans sa  
longueur, entre les rivières de l’Ellé  
et l’Isole. On y trouve des éléments 
de patrimoine remarquables comme 
l’ancien Présidial et les ruines de l’église 
Saint-Colomban.

BRÉMOND D’ARS STREET
The main shopping street in the lower town is a 
mixture of half-timbered houses and town houses, 
beautiful residences built for the notables and 
officers of the Royal Navy of Lorient. Following 
on from the Abbey church of Sainte-Croix, it runs 
the length of the island of Quimperlé, between the 
rivers Ellé and Isole.

STRASSE BRÉMOND D’ARS
Die Haupteinkaufsstraße in der Unterstadt 
ist eine Mischung aus Fachwerkhäusern und 
Stadthäusern, schönen Residenzen, die für 
die Honoratioren und Offiziere der königlichen 
Marine von Lorient gebaut wurden. Sie geht von 
der Abteikirche Sainte-Croix aus und verläuft 
entlang der Insel Quimperlé, zwischen den 
Flüssen Ellé und Isole.
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